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Метафора – универсальное средство мышления и познания мира. Существует множество подходов к определению и классификации метафор. Традиционно метафору рассматривали как исключительно языковое явление, которое непосредственно связано со словом. Метафора, согласно данному подходу, – лишь средство украшения языка. Современный же подход к рассмотрению метафоры основан на идее о том, что метафора концептуальна по своей природе и имеет связь с мышлением человека.
Первыми учеными, предложившими теорию концептуальной метафоры, считаются американский лингвист Дж. Лакофф и философ М. Джонсон. В книге «Метафоры, которыми мы живем» авторы обосновано отмечают , что «наша обыденная понятийная система, в рамках которой мы мыслим и действуем, метафорична по своей сути», следовательно, метафора может находить свое проявление не только в языке, но и в мышлении и действии [Лакофф, Джонсон 2004: 25]. Новые метафоры, по мнению Дж. Лакоффа и М. Джонсона, способны порождать новую реальность.
В своей книге ученые также отмечают, что «суть метафоры заключается в понимании и переживании сущности одного вида в терминах сущности другого вида». И, действительно, воспринимая и осмысливая мир, человек часто прибегает к аналогии: мы осознаем известное через неизвестное, абстрактное – через конкретное. Таким образом, метафору можно рассматривать как «основную ментальную операцию, которая объединяет понятийные сферы и создает возможность использования потенциал сферы-источника при концептуализации новой сферы» [Чудинов 2001: 36].
Лексические средства для создания новых метафор заимствуются из различных сфер. Данные сферы российский лингвист А. П. Чудинов называет сферами-донорами. Исходя от тематики сферы-донора, выделяют различные виды концептуальных метафор: милитарную, вегетативную, криминальную, физиологическую, спортивную, зоо- и фитоморфную и другие [Чудинов 2001: 37]. 

Представляется важным отметить, что процесс создания и появления метафоры не является произвольным. В областях сферы-донора (А. А. Новоселова называет эту сферу «область Источника») и областях Цели обязательно существует некое содержание, которое присутствует и во вспомогательном компоненте, и в обозначаемом предмете [Новоселова 2003: 6].
Что касается сфер употребления концептуальной метафоры, то раньше здесь выделяли только обыденную сферу, то есть область повседневного опыта и поведения. Сейчас считается, что область действия и распространения концептуальной метафоры несколько шире. Так, российский лингвист В. Н. Телия пишет о том, что концептуальная метафора используется не только в обиходно-бытовом языке, но и в научной и публицистической речи [Телия 1986: 195]. При этом концептуальная метафора функционирует чаще всего в областях, связанных со сферами мышления, чувств, морали.
Объектом настоящего исследования являются концептуальные метафоры англоязычного лирического песенного дискурса. Цель исследования – изучить гендерный аспект функционирования концептуальных метафор в текстах песен американских музыкальных исполнителей. 
Первоначальный анализ языкового материала показал, что в англоязычном лирическом песенного дискурсе присутствуют концептуальные метафоры таких сфер-доноров как:
1. Транспорт. Knew we would crash at the speed that we were going; you’re the train, and I’m tied to the track (Charlie Puth - Dangerously);
2. Алкогольные напитки. Drunk off that love (Charlie Puth – Dangerously); drunk in love (Beyonce – Drunk in Love);
3. Явления природы. You are the thunder and I am the lightning (Selena Gomes – Naturally); I got that sunshine in my pocket (Justin Timberlake – Can`t stop the feeling);
4. Дикая природа. I got the eye of the tiger (Katy Perry – Roar); 
5.Организм человека, части тела. I got this feeling inside my bones (Justin Timberlake – Can`t stop the feeling); got that good song in my feet (Justin Timberlake – Can`t stop the feeling); when I feel your touch it burns my skin (Marina Kaye – Dancing With The Devil);
6. Религия. I'm dancing with the devil (Marina Kaye – Dancing With The Devil).
Гендерное сопоставление текстов песен выявило, что исполнители мужчины часто прибегают к использованию метафор, связанных с транспортом и техникой (my heart is stereo, Adam Levine –Stereo Hearts), а также часто употребляют метафоры, связанные с явлениями природы, в текстах своих песен (a tornado flew around my room before you came, excuse the mess it made, Frank Ocean – Thinking Bout You), в то время как исполнители женщины часто используют метафоры, включающие в себя наименования частей тела и органов человека, а также метафоры, вспомогательный элемент которых связан с дикой природой (you're gonna hear me roar louder, louder than a lion, Katy Perry – Roar).
Таким образом, представляется уместным заключить, что в англоязычном лирическом песенном дискурсе метафора является одним из самых распространенных тропов. И исполнители мужчины, и исполнители женщины используют метафоры в своих песнях, чтобы, во-первых, сделать язык песни более изящным, и, во-вторых, чтобы передать свои чувства и эмоции, так как концептуальная метафора позволяет человеку лучше понимать мир, а также познавать то, что ему еще не знакомо, на основе аналогии с сопоставляемым объектом. Однако спектр метафор и сферы-доноры метафор в песнях исполнителей мужчин и исполнителей женщин имеет некоторые различия.
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